
Betriebsanleitung Druckluftkompressor Airclassic 360/50 
Stand 17.07.2006/ ms 

© Aircraft Drucklufttechnik. Alle Rechte und Irrtümer vorbehalten. 3

Inhaltsverzeichnis
Seite

1. Bestimmungsgemäße Verwendung 4
2. Sicherheitshinweise 5
2.1 Allgemein........................................................................................................................................ 5
2.2 Sicherheitshinweise speziell ........................................................................................................... 6
2.3 Sicherheit im Betrieb ...................................................................................................................... 6
2.4 Sicherheitseinrichtungen ................................................................................................................ 6
2.5 Qualifikation des Personals ............................................................................................................ 6
3. Technische Daten 7
3.1 Technische Daten - Druckluftkompressor Airclassic 360/50........................................................... 7
4. Lieferumfang 7
5. Montage des Druckluftkompressors Airclassic 360/50 8
5.1 Griffmontage................................................................................................................................... 8
5.2 Radmontage ................................................................................................................................... 8
5.3 Montage der Gummifüße................................................................................................................ 8
5.4 Öl auffüllen (Schmierung) ............................................................................................................... 8
5.5 Luftfiltermontage............................................................................................................................. 9
5.5.1 Airclassic 360/50 ............................................................................................................................ 9
6. Bedienung 9
6.1 Vor dem Einschalten ...................................................................................................................... 9
6.2 Ein- und Ausschalten...................................................................................................................... 9
6.3 Arbeiten mit dem Airclassic 360/50 .............................................................................................. 10
7. Wartung, Instandhaltung und Reinigung 11
7.1 Wartung ........................................................................................................................................ 11
7.2 Instandhaltung .............................................................................................................................. 11
7.3 Reinigung ..................................................................................................................................... 12
7.4 Wartung des Spannungsversorgungskabels ................................................................................ 12
8. Garantieerklärung 12
9. Fehlerbeseitigung 13
10. Explosionszeichnung 14
11. Teile Liste 15
12. Zubehör 16
13. EG-Konformitätserlärung 17

MHU - v.1.0 - 15042013

Vous pouvez télécharger tous nos modes 
d’emploi sur www.vynckier.biz

Manuel d’utilisation

Marteau burineur universel
MHU

 

 
 
 

  Bedienungsanleitung 
 
 

für 
 

           Meißelhammer-Set Universal  MHU  
                      
       
 

        
 

 
 

Stand 12.04.2013 
 



Betriebsanleitung Druckluftkompressor Airclassic 360/50 
Stand 17.07.2006/ ms 

2  © Aircraft Drucklufttechnik. Alle Rechte und Irrtümer vorbehalten. 

Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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1.1.2 Andere pictogrammen 

 

                                          
 
 
 
 

 

                                        
 
 
 
 
 
 
 

1.2 Toepassingsgebied 
 

WAARSCHUWING! 
 
Bij het verkeerd gebruik van de machine 
 ontstane gevaren voor het personeel, 
 worden de machine en andere waardevolle zaken van de gebruiker in gevaar 

gebracht, 
 kan de functionaliteit van de machine verminderen. 

 
De kolomboormachine is voor de productie van gaten in koud metaal of niet 
gezondheidgevaarlijke andere metalen, of niet-ontvlambare materialen door middel van een 
scherp roterend instrument die door verscheidene spannuten ontworpen en gebouwd is. 
 
De boorfreesmachine kan enkel met een snelwisselboorkop bewerkt worden. De boorklemmen, 
waarvoor een sleutel noodzakelijk is tot het aanspannen van de boor, kunnen niet bij de 
boorfreesmachine worden gebruikt. 
 
Als de kolomboormachine verschillend als hierboven voornoemd wordt ingezet, zonder 
toestemming van de maatschappij Optimum Maschinen GmbH, dan wordt de pers van de 
boorfreesmachine niet langer zoals voorgenomen gebruikt. 
 
Wij nemen geen aansprakelijkheid voor schade toe te schrijven aan een niet voorgenomen 
gebruik. 
 
Wij wijzen er uitdrukkelijk op dat door niet door firma Optimum Maschinen GmbH goedgekeurde 
constructies of technische veranderingen ook de garantie verloopt. 
 
Een deel van het voorgenomen gebruik is, dat u  
 Rekening houdt met de grenzen van de boor, 
 Het handboek aanschouwt, 
 Zich houdt aan de inspectie- en instructieaanwijzingen 

Waarschuwing 
voor 

automatische 
start ! 

Inschakelen 
verboden ! 

Stekker 
uittrekken ! 

Veiligheidsbril 
dragen ! 

Gehoorbescherming 
dragen ! 

Beschermings-
handschoenen 

dragen ! 

Veiligheidsschoenen 
dragen ! 

Beschermkledij 
dragen ! 

Rekening 
houden met 
het milieu ! 

Adres van de 
aanspreekpartner  ©

 2010 
F
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

Situation de danger pouvant provoquer 
des dommages corporels ou matériels

Attention! Tension électrique.
Attention! Retirez la fiche avant tout travail 
de réparation ou d’entretien.

*La dénomination ‘appareil’’ remplace la dénomination commerciale de l’appareil qui fait l’objet de ce manuel 
(voir couverture)
La dénomination ‘‘personnel qualifié’ désigne le personnel qui, sur base de son expérience, la formation 
technique et sa connaissance des prescriptions, est à même d’exécuter les opérations lors de l’utilisation, de 
l’installation et de l’entretien de l’appareil, et est capable de reconnaître les situations dangereuses, et donc de 
les éviter.

Cher client,

Merci d’avoir acheté un produit AIRCRAFT®.
Les outils AIRCRAFT® offrent un excellent niveau de qualité, des solutions techniquement optimales et un 
rapport qualité/prix/performance inégalé. Nos outils bénéficient de développement et d’innovations constants, 
ce qui les situe à la pointe de la technique et de la sécurité. Nous vous souhaitons une excellente prise en 
main de votre outil et beaucoup de plaisir à la réalisation de vos travaux.

Avant la mise en service, veuillez lire attentivement ce mode d’emploi et vous familiariser 
avec l’appareil. Assurez-vous également que toute personne amenée à utiliser l’appareil 
aura au préalable lu et compris ce mode d’emploi. Gardez ce document toujours à 
proximité de l’appareil.

INFORMATION

Ce manuel contient des données concernant une installation sûre et adéquate, ainsi que l’utilisation et 
l’entretien de l’appareil*. Le respect des consignes est indispensable pour assurer la sécurité des personnes et 
de l’appareil, et assure une gestion plus économique et une plus longue durée de vie de l’appareil. 
Dans le chapitre consacré à l’entretien, nous détaillons les travaux d’entretien et les tests à effectuer 
régulièrement par l’utilisateur.
Les illustrations et informations existantes dans ce manuel peuvent parfois légèrement varier par rapport à 
votre appareil. Le fabricant s’efforce constamment d’améliorer et de renouveler ses produits, c’est pourquoi des 
modifications visuelles et techniques peuvent apparaître, sans que celles-ci donnent lieu à un préavis. Nous 
nous réservons le droit à l’erreur et aux modifications.

S’il vous reste des questions après la lecture de ce manuel, veuillez prendre contact avec 
votre revendeur. 

Dans ce manuel d’utilisation, vous trouverez différents symboles dont le but est d’attirer votre attention sur 
certains dangers liés à l’utilisation de l’appareil:

Danger pour les yeux: portez des lunettes de 
sécurité.
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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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1  Utilisation conventionnelle

Le marteau burineur MHU PRO est un marteau burineur pneumatique robuste conçu pour toutes sortes de 
travaux dans la construction et la carrosserie. Son raccord hexagonal empêche la rotation des burins. Le 
marteau burineur est livré avec un burin universel, un burin plat, un burin à pointe, un burin coupe-tôle, un 
burin coupe rivets et un ressort à déclenchement rapide.
Si l’appareil est utilisé à d’autres fins que celles mentionnées ci-dessus, ou s’il subit des modifications 
sans l’autorisation du fabricant, alors il est utilisé de manière non conventionnelle. Nous déclinons toute 
responsabilité en cas de dommage dus à une utilisation non conforme de l’appareil. Nous attirons votre 
attention sur le fait que la garantie est également annulée en cas de modifications constructives, techniques ou 
d’erreurs techniques non reconnues par la firme Aircraft.

2  Consignes de sécurité

2.1  Généralités

ATTENTION!
Avant l’utilisation, l’entretien ou toute intervention sur l’appareil, le manuel d’utilisation et les consignes 
de sécurité doivent être lus attentivement. La manipulation et l’utilisation de l’appareil sont autorisées 
uniquement aux personnes familiarisées avec son fonctionnement.

• Les réparations et l’entretien ne peuvent être effectués que par du personnel qualifié, et sur un appareil 
débranché (fiche retirée!)

• Pendant que vous travaillez avec l’appareil, ne mettez jamais les mains à proximité des pièces rotatives!
• Gardez l’appareil et l’espace de travail toujours propres. Veillez à un éclairage suffisant.
• Ne travaillez jamais sous l’influence de drogue, d’alcool ou de médicaments, ou si vous souffrez d’une 

maladie qui diminue vos capacités de concentration.
• Avant de mettre l’appareil en marche, rangez tous le outils et autres pièces ayant servi au montage ou à 

une réparation.
• Lisez toutes les consignes de sécurité apposées sur l’appareil, et gardez-les lisibles et en bon état.
• Tenez les enfants et les personnes qui ne sont pas familiarisées avec l’appareil en dehors de l’espace de 

travail, de l’appareil et des outils.
• L’appareil ne peut pas être utilisé, réparé et entretenu par des personnes qui ne le connaissent pas bien et 

ne connaissent pas ses dangers.
• Pour les travaux d’entretien et de réparation, éteignez toujours l’appareil et débranchez-le.
• Pour débrancher l’appareil, ne tirez jamais sur le câble. Protégez le câble de la chaleur, de l’huile et des 

bords tranchants.
• Au moment de brancher l’appareil, veillez à ce que l’interrupteur principal soit sur ‘‘ARRÊT’’, pour éviter 

une mise en marche intempestive.
• Portez des vêtements près du corps, des lunettes de protection, des gants de protection et des protections 

auditives.
• Attachez les cheveux longs. Pendant le travail, ne portez pas de montre, bracelets, chaînes, bagues ou 

gants (pièces rotatives).
• Éliminez tout dérangement pouvant porter atteinte à la sécurité.
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• Ne laissez pas l’appareil sans surveillance, et restez à côté jusqu’à ce qu’il soit complètement à l’arrêt. Ne 
laissez aucun outil près de l’appareil. Après utilisation, débranchez l’appareil pour éviter une remise en 
marche involontaire.

• N’utilisez jamais d’appareils électriques à proximité de carburants inflammables ou de gaz (risque 
d’explosion).

• Avant chaque utilisation, vérifiez qu’aucune pièce ne soit endommagée. Remplacez immédiatement toute 
pièce endommagée, pour éliminer la source de danger.

• Ne surchargez jamais l’appareil! Vous travaillerez mieux et plus sûrement dans les limites de ses capacités.
• Utilisez toujours les outils adéquats! Veillez à ce que les outils ne soient ni usés, ni endommagés.
• N’utilisez que des pièces détachées et accessoires originaux, pour éviter des risques éventuels.

2.2  Consignes de sécurité particulières

• Utilisez l’appareil avec la pression de travail autorisée.
• Comme source d’énergie, n’utilisez que de l’air comprimé et aucun autre gaz contenu dans un récipient 

sous pression.
• Avant d’utiliser l’appareil, vérifiez qu’il est en bon état.
• Pendant l’utilisation, assurez-vous toujours que vous tenez l’appareil bien en main et que son poids est bien 

équilibré, pour éviter les blessures ou dommages matériels.
• Après utilisation, l’appareil doit être débranché de la source d’air comprimé et soigneusement nettoyé.
• La connexion à la source d’air comprimé doit se faire uniquement au moyen d’un raccord rapide.
• Assurez-vous que tous les branchements sont corrects et sûrs.
• L’appareil ne peut en aucun cas être dirigé vers des personnes (risque de blessure).
• Relâchez la gâchette quand l’appareil n’est pas utilisé.
• Avant de donner l’appareil à une autre personne, d’effectuer des travaux d’entretien ou de remplacer une 

pièce défectueuse, débranchez l’appareil de la source d’air comprimé.
• La pression maximale (voir «Données techniques») ne peut pas être dépassée et doit être réglée au moyen 

d’un détendeur à l’alimentation en air comprimé.
• La pièce à usiner doit être fixée correctement pour éviter qu’elle ne glisse.

2.3  Risques résiduels

ATTENTION!
Nous attirons votre attention sur le fait que l’utilisation d’outils comporte des risques. Lorsque vous 
effectuez un travail, même le plus simple, soyez toujours très prudent et consciencieux.
La sécurité dépend de vous!
Même lorsque les consignes de sécurité sont respectées et l’outil utilisé selon les prescriptions, il existe 
encore des risques résiduels.
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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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3  Données technique

Les données suivantes sont celles communiquées par le fabricant.

Modèle MHU
Pression minimale* 2,0 bar
Pression maximale* 6,3 bar
Raccord d’outil 10 mm hexagonal
Raccord d’air Raccord 1/4’’
Consommation d’air 280 l/min
Poids 1,6 kg
Nombre de coups 3000 1/min

*Les valeurs données se rapportent à la pression d’entrée à l’outil. Réglez la pression à la source en tenant 
compte des pertes dans la conduite.

4  Éléments de commande
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   5.         Bedienung 
 

    5.1         Inbetriebnahme 
 

Für das Betreiben des Meißelhammers benötigen Sie einen Kompressor mit mindestens 100 Liter/min 
Füllleistung und einer Behältergröße von mindestens 25 Liter. Die erzeugte Luft muss gereinigt, 
kondensatfrei und ölvernebelt sein.  
Vor der ersten Inbetriebnahme unbedingt einige Tropfen Aircraft Spezial-Druckluftöl in den Luftanschluss 
des Werkzeuges einfüllen, damit sofort eine gute Schmierung vorhanden ist.  Führen Sie den gewünsch-
ten Meißel in die Sechskantaufnahme im Zylinder (Pos.5) des Meißelhammers ein. Schieben Sie die 
Schnellspannfeder (Pos.6) über den Meißel. Drehen Sie die Schnellspannfeder (Pos.6) auf das Gewinde 
des Zylinders (Pos.5) bis zum Anschlag fest. Halten Sie dabei die Schnellspannfeder am  
vorderen Haltebügel. Zum Wechsel des Meißels trennen Sie das Werkzeug von der  Druckluftquelle. 
Drehen Sie die Schnellspannfeder (Pos.6) vom Zylinder (Pos.5) des Meißelhammers, indem Sie diese 
am hinteren Bügel halten. Jetzt kann der Meißel, wie oben beschrieben, gewechselt werden. 
 
 
5.2          Benutzen des Meißelhammer-Set Universal MHU  
 
1. Stellen Sie den gewünschten Arbeitsdruck am Kompressor ein. Achten Sie darauf, dass der maximale 
Druck (siehe Kapitel „Technische Daten“) nicht überschritten wird. 

 
2. Schließen Sie den Meißelhammer Universal MHU an die geeignete Druckluftquelle an. Verbinden Sie 
das Werkzeug mit einem flexiblen Druckluftschlauch, der eine Schnellkupplung besitzt. Drücken Sie den 
Druckluftanschluss des Meißelhammers Universal MHU in die Schnellverschlusskupplung. Die Verriege-
lung erfolgt automatisch. Durch Betätigung des Betätigungshebel (Pos.7) wird der Meißelhammer in Be-
trieb gesetzt. Achten Sie darauf, dass die Luftregulierschraube (Pos.2) geöffnet ist. 
Um die Verriegelung wieder zu lösen, muss der Meißelhammer Universal MHU an den Druckluftschlauch 
gedrückt und die Kupplungshülse der Schnellverschlusskupplung zurückgezogen werden. Halten Sie da-
bei Druckluftschlauch und Meißelhammer fest in der Hand, um ein Wegschlagen zu verhindern! 
 
3. Trennen Sie das Werkzeug nach beendeter Arbeit von der Druckluftquelle. 
 
 
Achtung: 
Um die Lebensdauer des Werkzeugs nicht zu beeinträchtigen, muss dieses ausreichend geölt 
werden. Dies kann durch folgende Maßnahmen geschehen: 
- durch eine Wartungseinheit mit Öler am Kompressor, 
- durch einen Öler, welcher direkt in die Druckluftleitung eingebaut ist, 
- je 15 Minuten im Dauereinsatz ca. 3 bis 5 Tropfen Pneumatiköl in den Druckluftanschluss ge-

ben. 

1  Stecknippel für Druckluftanschluss 
2  Luftregulierschraube 
3  Griff 
4  Gehäuse 
5  Zylinder 
6  Schnellspannfeder 
7  Betätigungshebel 

1. Raccord pour la source d’air comprimé
2. Vis de réglage d’air 
3. Poignée
4. Boîtier
5. Cylindre
6. Ressort à déclenchement rapide
7. Gâchette

5  Utilisation

5.1  Mise en service

• Pour utiliser le marteau burineur, vous avez besoin d’un compresseur d’une capacité d’au moins 100 l/min 
avec un réservoir d’au moins 25 litres. L’air produit doit être propre et exempt de condensation. 

• Avant la première mise en service de l’appareil, versez quelques gouttes d’huile spéciale pour outils 
pneumatiques dans le raccord d’air, afin d’assurer immédiatement une bonne lubrification. 

• Insérez le burin que vous voulez utiliser dans le raccord d’outil du cylindre (5). 
• Faites glisser le ressort à déclenchement rapide (6) au-dessus du burin. Serrez le ressort (6) autour du filet 

du cylindre (5) jusqu’à l’arrêt. Pour ce faire, tenez le ressort par l’étrier avant. 
• Pour changer de burin, débranchez l’appareil de la source d’air comprimé. Desserrez le ressort à 

déclenchement rapide (6) du cylindre (5) en le tenant par l’étrier arrière. À présent, le burin peut être 
changé comme expliqué plus haut.
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5.2  Travailler avec le marteau burineur

1. Réglez la pression au compresseur. Veillez à ce que la pression maximale ne soit pas dépassée  
(voir «Données techniques»). 

• Raccordez le marteau burineur à la source d’air comprimé. Utilisez pour cela un tuyau à air comprimé 
flexible muni d’un raccord rapide. Le verrouillage se fait automatiquement. Le marteau burineur se met en 
marche lorsque vous pressez la gâchette (7). Assurez-vous que la vis de réglage d’air (2) est ouverte. 
Pour déverrouiller le raccord rapide, pressez le marteau burineur contre le tuyau d’air comprimé, puis tirez 
sur le manchon d’accouplement du raccord rapide. Tenez alors fermement le marteau burineur et le tuyau, 
pour éviter une éjection trop brusque. 

2. Lorsque votre travail est terminé, débranchez l’appareil de la source d’air comprimé.

ATTENTION:
Pour assurer une longue durée de vie de votre appareil, vous devez le lubrifier 
suffisamment. Vous pouvez procéder comme suit:
• Par une unité d’entretien avec huileur au compresseur,
• Par un huileur relié directement à la conduite d’air comprimé,
• En versant toutes les 15 minutes d’utilisation 3 à 5 gouttes d’huile dans le 

raccord d’air de l’appareil.

6  Nettoyage et entretien 

ATTENTION:
Avant tout nettoyage ou entretien, débranchez l’appareil de la source d’air 
comprimé.  
Les opérations de nettoyage et d’entretien doivent être effectuées par du personnel 
qualifié.

1. Conservez l’appareil dans un endroit propre et sec.
2. Vérifiez régulièrement si les conduites d’air comprimé ne sont pas endommagés, et si les connexions sont 

bien étanches. Une conduite endommagée doit être immédiatement remplacée.
3. Contrôlez régulièrement l’unité d’entretien d’air comprimé. Ajoutez de l’huile si nécessaire. 
4. Nettoyez l’appareil une fois par semaine. Un nettoyage régulier facilite son utilisation.
5. Contrôlez régulièrement si toutes les vis sont bien serrées. Resserrez si nécessaire.



Betriebsanleitung Druckluftkompressor Airclassic 360/50 
Stand 17.07.2006/ ms 

2  © Aircraft Drucklufttechnik. Alle Rechte und Irrtümer vorbehalten. 

Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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7  Dysfonctionnements

ATTENTION:
Si l’un de ces dysfonctionnement apparaît, arrêtez immédiatement de travailler 
avec le marteau burineur, pour éviter de vous blesser ou d’endommager l’appareil. 
Les réparations et remplacement de pièces doivent être effectués par du personnel 
qualifié, et l’appareil doit être débranché de la source d’air comprimé.

Dysfonctionnements Causes possibles et solutions
L’appareil ne fonctionne pas lorsque la 
gâchette est pressée

 - La gâchette est défectueuse. Remplacez-la. 
 - L’appareil n’est pas relié à une source d’air comprimé.

Le ressort à déclenchement rapide ne 
tient pas

 - Le filet du cylindre est usé. Le cylindre doit être 
remplacé.

 - Le ressort est cassé et doit être remplacé.
La force de frappe diminue  - Le piston est usé, remplacez-le.

 - La pression trop basse. Augmentez-la.
 - Le cylindre est desserré. Serrez-le et scellez 

éventuellement avec 2 à 3 gouttes de frein filet.
Perte d’air au niveau du boîtier  - Différentes causes possibles. Démontez l’appareil, 

nettoyez-le et changez les pièces défectueuses.

8  Garantie

La garantie couvre les réparations et remplacements de pièces détachées en cas de dommage à l’appareil. 
Sont exclus de la garantie les dommages causés par une utilisation non conforme, une surcharge de l’appareil, 
le non respect des instructions du manuel d’utilisation, une mauvaise manipulation de l’appareil ou l’utilisation 
d’un équipement inadéquat. La garantie ne couvre pas non plus les dégâts pendant le transport ni les pièces 
d’usure. Pour bénéficier de la garantie, l’appareil ne peut avoir subi aucune modification non autorisée. 
En cas de problème, prenez contact avec votre revendeur et présentez-lui une preuve d’achat qui mentionne la 
date d’achat et le type de l’appareil.
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9  Vue éclatée

 
Betriebsanleitung Meißelhammer-Set Universal MHU  
Stand 12.04.2013 
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                      9.             Explosionszeichnung   Meißelhammer-Set  Universal  MHU 
 
 

 
 
 

                     10.          Ersatzteilliste 
              
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

Pos. Bezeichnung Menge Pos. Bezeichnung Menge 
01 Schnellspannfeder 1 12 Feder 1 
02 Steuerventil  1 13 Adapter 1 
07 Betätigungshebel 1 14 Luftregulierschraube 1 
08 Splint 1 15 O-Ring 1 
09 Dichtring 1 16 Gehäuse 1 
10 Ventilstift  1 17 Kolben 1 
11 Ventilkugel 1 18 Zylinder  1 

10  Pièces détachées

Pos. Dénomination Qté Pos. Dénomination Qté
01 Ressort à déclenchement rapide 1 12 Ressort 1
02 Soupape de réglage 1 13 Adaptateur 1
07 Gâchette 1 14 Vis de réglage d’air 1
08 Goupille 1 15 Joint torique 1
09 Joint d’étanchéité 1 16 Boîtier 1
10 Goupille de soupape 1 17 Piston 1
11 Bille de soupape 1 18 Cylindre 1
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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 

10

MHU - v.1.0 - 15042013

Pour toute commande de pièces détachées, veuillez mentionner les données suivantes:
• Dénomination de l’appareil (Marteau burineur universel MHU)
• Numéro d’article de l’appareil et numéro de position de la pièce détachée (exemple: 0-240 2200 - 01)
• Dénomination de la pièce (ex.: Ressort à déclenchement rapide)
• Nombre de pièces à commander

11  Déclaration de conformité CE

Selon la directive Machine 2006/42/CE Annexe ll 1.A

Fabricant:

Groupe de produits:

Dénomination de l’appareil:

Type d’appareil:

Numéro de série:

Année de fabrication:

Aircraft Kompressorenbau und Maschinenhandel GmbH
Gewerbestraße Ost 6
A-4921 Hohenzell

AIRCRAFT® Technologie air comprimé

Marteau burineur universel MHU

Marteau burineur pneumatique

______________________

20________

Est conforme à toutes les dispositions relatives à la directive ci-dessus, y compris les modifications en vigueur 
au moment de cette déclaration.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées:

DIN EN ISO 12100:2010  Sécurité des machines - Principes généraux de conception - 
                                      Évaluation des risques et réduction des risques

Responsable de la documentation: Département technologie, Gewerbestraße Ost 6, A-4921 Hohenzell
Fait à Hohenzell, le 12/04/2013 
Klaus Hütter, directeur

 
Betriebsanleitung Meißelhammer-Set  Universal MHU 

Stand 12.04.2013  
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Für die Ersatzteilbestellung verwenden Sie  bitte folgende Angaben: 
- Bezeichnung des Werkzeugs (Meißelhammer - Set Universal  MHU) 
- Artikelnummer des Werkzeugs und Positionsnummer des Ersatzteiles (z.B. 0 - 240 2200 - 01) 
- Bezeichnung des Ersatzteiles (Schnellspannfeder) 
- Bestellmenge 

 
     

11.       EG-Konformitätserklärung 
 

 
Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 
 
Hersteller/Inverkehrbringer:  AIRCRAFT Kompressorenbau und Maschinenhandel GmbH  
   Gewerbestraße Ost 6 
   A-4921 Hohenzell 
 
erklärt hiermit, dass folgendes Produkt 
 
Produktgruppe:   AIRCRAFT® Drucklufttechnik 
Bezeichnung der Maschine:  Meißelhammer Universal 
Maschinentyp:   Meißelhammer – Set Universal MHU 
Seriennummer:   ___________________ 
Baujahr:   20____ 
 
allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie der einschließlich deren zum Zeitpunkt 
der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 
 
Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt: 
 
DIN EN ISO 12100:2010  Sicherheit von Maschinen - Allgemeine Gestaltungsleitsätze -  

Risikobeurteilung und Risikominderung  
 
 
Dokumentationsverantwortlich:     Technikabteilung, Gewerbestraße Ost 6, A-4921 Hohenzell 
 
Hohenzell, 12.04.2013    

  
______________________    
Klaus Hütter     
Geschäftsführer     
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Der Inhalt dieser Betriebsanleitung ist alleiniges Eigentum von Aircraft.  
Die Beschreibung wurde nach bestem Wissen und Gewissen erstellt.  
Die Betriebsanleitung ist nur für den Betreiber und dessen Personal bestimmt.  
Kein Teil dieser Beschreibung darf ohne schriftliche Genehmigung von Aircraft,  
in welcher Form auch immer, vervielfältigt oder übermittelt werden.  


